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CHEHU®IKA CTAHOBJIEHHSI HIMEIIBKOMOBHUX
OPAZEOJIOI'TYHUX OAUHULD 31 CEMAHTHUKOIO
KOJIbOPY

Y emammi 3pobaeno cnpoby poskpumu cneyudiky cumeoniku Koivopy, wo mic-
Mmumucsl y Ppazeonociunux oOuHuYsIx Himeywbkoi mosu. Ilpoananizosano poiwb Koabo-
i, sKi Marome GUHAYATbHUL Xapakmep wooo QopmMy68aHHs CMUCTIOB020 HABAHMA-
JHCeHHsL HIMeYbKUX (hpazeonozizmis.

Knrwowuoei cnosa: ¢hpaszeonociuni oounuyi, Himeybka Mosa, CUMBOJIIKA KOIbOPY.

Havrylak 1. The specifics of the formation of the German phraseological units
concerning the colour semantics

The article attempts at defining the specificity of the colour symbolism in the
German phraseological units. It has been analyzed the role of colours that mostly
contributes to forming the meaning of German phraseological units.

Key words: the phraseological units, the German language, the colour symbolism.

IlocranoBka mpobsemMu. dpaszeosoriyHi OAWMHUIN TMOCTAIOTH IIHHUM
JOKEPEJIOM BIJIOMOCTEH MPO KyJAbTYpPY Ta MEHTAJIbHY CHenu(iky Hapojiy.
AJI’Ke BOHH, SIK TIPaBUIIO, B1JJOOpaKaroTh 171€0JIOT1H0 KOHKPETHOI 100U, a Ta-
KO CBITOMISIIHI TTO3MIi iforo npecTaBuukiB [16, 271]. Minerses mpo crifiki
CIIOJTYKH CJIiB, [0 XapaKTEPU3YIOThCSI CBOEPITHOIO OPTaHi3aIli€lo eIEMEHTIB,
a TaKOK MOHATTIM, BIAMIHHUM B1JI CAMOCTIMHHUX 3HAYEHDb IIUX KOMIIOHEHTIB
[1, 6]. ¥V 11bOMy KOHTEKCTi 3aCIyrOBYIOTH Ha OCOOJIHMBY yBary Ti CKJIaJ0Bi
(bpazeonoriyHOTO CKJIATy MOBH, SKI MAalOTh 3arajlbHONPUNHATE 3HAYCHHS.
BoHu, y cBot0 4epry, NEBHOI MIpOIO BIIIrparoTh pojib CUMBOJIB. TyT BapTo
HaroJIOCUTH. OJIHA 3 ICTOTHUX BJIACTUBOCTEH 00’€KTIB MaTEPiaJbHOIO CBITY
— 1€ KOJIip, 0 YCBIJOMITIOETHCSI HA PIBHI 30POBOTO BITUYTTS 3aBISKH 3/1aT-
HOCTI «S-0cO0M» MUCIIHTH.

BruiuB koapopy Ha CBIJIOMICTB JIFOAMHU Ta ii CBITOBIAYYTTS MPOCTYIIAE,
30KpeMa, y CTapojaBHIX Midax, HapOAHUX IMepeKa3ax, Ka3Kax, mam’ sTKax
JTyXOBHOT KYJIBTYPH TOTO 4H 1HIIOTO Hapoay. CeMaHTHKa KOJIbOPY MOKINKaHA
MIJIKPECIUTH COIllaJIbHE CTAHOBHMIIIE JIFOMWHH, ii ICUXO0JIOTTYHUM cTaH. I1po-
SIBM TAKOTO TUIaHy MaJjid Miclie y MiA00pi OAsATy MEBHUX KOJIbOPIB, HAPOJHUX
MpUKa3Kax 1 MPHUCHIB’AX. 3arajJoM MOKHA BECTH MOBY MPO apXaiyHUN Xa-

paktep cumBOIiKH Koabopy [9, 104]. OnHak, 3 TWIMHOM Yacy BOHA HEPiJKO
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HaOyBa€ HOBUX 3HaueHb. [IpuMipoM, 3a HOBITHBOI €MOXM MaNiTpa KOJbOPIB
aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS B IKOCT1 CUMBOJIIB CYyCHIJIBHO-TIOTITUYHUX PYXiB
1 IBUIII, @ TaKOXK y 3aco0ax macoBoi iHdopmartii. Bnacue, arami3 ¢paszeoino-
riyHoro GoHy Oy/b-sSKOT MOBU ONPUSIBHIOE Oe3mocepeniil 38’130k (pase-
0JIOTi1 3 eKCTPaIIHIBICTUUHUMHU yuHHUKamu [15, 288]. dpa3zeomnoriyni 3B0-
POTH PEECTPYIOTh HE TIILKK 1CTOPUYHI TpaHC(opMallii, aje i 3aJOKyMEHTO-
BYIOTh Cy4acHI peasii. YHacHiJJOK HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY MOCTAIOTh
HOBI ()pa3€oJIOri3MH, 3MICT SIKUX CTA€ 3pO3YMUIMM Ha MiICTaBl IEPEHOCHOTO
3HAYCHHS] OKPEMUX JICKCHUYHUX KOMITOHECHTIB.

AHaJi3 J0CHizKeHb. 3-TIOMDK CTYy/i, MPUCBSIUYCHUX MUTAaHHIO CTAHOB-
JICHHS! HIMEIIbKOMOBHHX (DPa3€oJIOrTYHUX OJUHUIb 31 CEMAaHTHKOIO KOJIbOPY,
nouiabHo Buokpemuty mpariti Jl. Jlooposonbcbkoro [10], E. Jonamica [11],
B. ®naitmepa [12], 1. eneka [17]. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI 1151 IIPO-
OremMa J10C1 3aJIMIIA€THCA HEAOCTATHHO BUCBITIIEHOIO.

Mera crarTi nonsirae y BU3HAuU€HHI CHELM(PIKM CUMBOJIKH KOJbOPIB
(uepBOHMIA, KOBTUH, OJTAKUTHUH, YOPHHIA), 1110 MICTATHCA Y (Ppa3eonoriyHux
OJMHHUIISAX HIMEIBKOT MOBH.

Buxkiaax ocHoBHOro marepiajny. CpuiiHATTS KOJIbOPY BUKIIMKA€E KOH-
KpeTH30BaHi crenudivuni 3MiHM y NCHXiYHOMY CBITi JIOAMHU. IXHS iHTep-
MpeTailisi CIpPUYMHSIE MOSABY YITKUX acolliallii 3 MEeBHUM KOJIHLOPOM. 3B1ICH
— Baroma poJjib KOJb0pY y CUMBOJIII, 30KpeMa HiMelbkoro Hapoy [19, 484].
CuMBOJTIIYHA HAIOBHIOBAHICTh KOJILOPY € OPTaHIYHUM CKJIATHUKOM JIEKCHY-
HO1 Ta Ppa3eosIoriuHOi cCUCTEeM HiMeIbKoi MOBH. bo sk cTaHOBIIeHHS (Dpaszeo-
JIOTIYHUX OAMHHMIIL O€3MOCEPeIHbO OB’ si3aHe 3 (popMyBaHHIM MeTadopHuy-
HUX 3HAY€Hb B OKPECIICHHIX KOJIbOPIB.

CrTiliKl CIIOBOCHOJYYEHHS, 10 CKJIaay SIKHUX BXOIATH KOJBOPHU, CYTTEBO
30aradyroTh MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKarlito. BoHH MapKyrTh camMOOyTHICTh
MOBH SIK HOCIT eMOIIiiiHO-OIiHIOBaNbHOI iHpopMariii [1, 146]. Lle BaxauBo
nepeaycimM 3 OISAY Ha T€, 1O AJI1 BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTIB 13 MPEACTaB-
HUKaMHU PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CHIILHOT OCOOIMBOI 3HAYUMOCTI Ta 3J10-
OonenHocTi HaOyBae mpoliieMa po3yMIiHHS KOMYHIKAIll Ta MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKallli. 3aCBOEHHS 3HaHb Y MIKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI, IXHE BIPO-
Ba/DKEHHSI Y HaBUAJbHUM IPOLIEC, — YCE 1€ NOCTAa€E BaroMUM 3aBJaHHSIM
y CHUCTEM1 HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB. AJDKE caMe y MDKKYJIbTYpHIH KOMY-
HiKaIlii BifOyBa€eThCs B3a€MOJIis 3 IHIIOMOBHOIO KynbTyporo [13, 214]. Tpu
Oe3nocepeHild KyJIbTYpHIM B3aeMOAll 1HAMBIAYYM BIJIUyBa€ TPYAHOUI Y
MpoIeci KOMYyHIiKallii, 10 BUHUKAIOTh YHACIIIOK HE3PO3yMUTUX KYJIBTYPHUX
OYiKyBaHb KOMYHIKaTMBHOTO MapTHEpa. 3 1HIIOTO OOKY, Y paMKaxX MIKKYib-
TYpHOT KOMYHIKallli CTBOPIOIOTHCS MEPETYMOBH AJI1 KOHCTPYKIIIT TAKOTO KO-
MYHIKaTUBHOTO TIOJIsI, B IKOMY 3MIHIOE€TBCSI CaM XapaKTep CIIIKYBaHHS MIX
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Npe/ICTaBHUKAMHU PI3HUX KyJAbTyp. [[OLIIBHO aKLEeHTyBaTH: AJi CTIMKUX
CJIOBOCTIOJYYEHb 3 CEMAHTHKOIO KOJIbOPIB XapaKTepHa 0c00IMBa OOPA3HICTH,
EKCITPECHUBHICTD. []e MOSACHIOETHCS THM, 110 BOHHU Big0oOpakaroTh HAWOIIBII
3HAKOBI KYJBTYPHI, COIliaIbHI1, ICTOPUYHI Ta peniriini peamnii. CTIMKICTb JIeK-
CUYHOTO CKJIaJly TaKUX (Ppa3eoiorizMiB BUPAKAETHCS B 3aCTUIIIUX TPaaUIlii-
HUX (popMynax. 3BICHO, TYT MOXKJIMBI ITIE€BHI HOPMATHUBH1 3M1HH, sIK1 BiJ10yBa-
IOTHCS B paMKax BHIUIECHUX 3aliexkHOCTe. ToMy CTIHKICTh TEKCUYHUX KOM-
MOHEHTIB, IO 3a3HaJIM TOBHOT a00 YaCTKOBOI CEMAaHTHYHOI 3MiHH, 30epirae
3HauYCHHS (Ppazeosnoriamy.

Jlo Tak 3BaHUX TEIUIUX KOJHOPIB, SKI MAIOTh 3IaTHICTh CTHUMYITIOBATH
MUCJICHHS JIIOIMHU, HaJlekaTh YepBOHA Ta >KOBTa OapBu. Bonu noB’s3aHi,
y MepIIy Yepry, 3 MpolecaMu acCUMIJIALIT, akTUBHOCTI Ta Hanpyru [17, 87].

Haitbib1m gi€BUM 1110/10 EMOLIIMHOTO BIUIMBY Ha MICUXIKY JIFOAWHU € Yep-
BOHUI KOJip. Y HOCIIB HIMEIILKOTO HApOJy BiH BUKIIMKAE YITKUN acOI[laTHB-
HUU Pl 3 BIAMOBIIHUMH O3HAKaMU: MPUCTPACTh, KOXaHHsI, BIJJIaHICTh, CBO-
0oma, Boroun, pepomolis [7, 51]. V dpa3eonoriynux OAMHMISLX YCPBOHUM
KOJIip BUCTYIIA€ CBOEPITHUM BOIOLIOM MIXK KHTTAM Ta cMepTio: «Heute rot,
morgen tot» / «CrorozHi maH, a 3aBrpa mnpomnas»; «CMepTh HE 3a TOpamMu, a
3a tiedamu» [6, 295]. BiH, 5K 1 3eJeHUE KOJIip, TPAJAMIIIHHO OB’ A3yEThCS
1 31 cBaTaMu Pi31BsSIHOTO HMKITY. 3BIJICH — MOTO CMMBOJIIYHA O3HA4YyBaHICTh
He3BMUalHMX sBHMIN, momii: «einen Tag im Kalender rot anstreichen» /
«3amaM’ ITaTy JICHb K 3HAMEHHY JIaTy»; «BIJI3HAUYUTHU 1110-HEOY/Ib SIK 3HAMEH-
ny moxiro» [4, 365]; «zieht sich wie ein roter Faden hindurch» / «mo-ue0ynpb
NIPOXOANTH YEPBOHOK HUTKOKO uepe3 1mo-HeOynp» [4, 191]. Takum unHOM,
3Ha4eHHsI (Ppa3eosori3MiB 1 IPUCIIB B 3 yBUPA3HEHUM KOMIIOHEHTOM MaIOTh
MepeBaKHO TTO3UTUBHMI BIITIHOK.

CemaHTHKa YE€PBOHOTO KOJIHOPY Ma€ Oe3mocepeHiil 3B’ 130K 3 OKpeCeH-
HsM ¢i3ionoriyHoi peakuii opranizmy. Lle — nmposiBu copomy, 30€HTEKEHHS.
3 omisiy Ha TICUXOJIOTIYHI O3HAKU YepBOHA OapBa acCOIIOETHCS TAKOXK 3
TaKUMH XapaKTEPUCTUKAMHM JIFOJIUHHM, SIK HET1JIHICTh, HEIIPUCTOUHICTb, aMO-
paJIbHICTh, TAaHEOHICTH: «rot anlauen» / «moyepBoOHITH BiJ cOpOMy», «3aIla-
pitucs» [5, 140]; «einen roten Kopf bekommen» / «ouepBonitu» [6, 352];
«jmdn. rot machen» / «mpumycutu koro-HeOynp mouepBoHiTU» [5, 141].
TakuM KOHTEKCTOM 3yMOBJICHE BHKOPHUCTAHHS NMPUKMETHUKA «UECPBOHUI»
y (paseosorizmMax 4M MPHUCITIB X 3 YITKO BHPAKEHUM BiJl' EMHUM CMUCIIO-
BUM HaBaHTaKEHHsIM. CUMBOJIOM HETaTUBHHMX €MOIIiH 1[el KOJIip MpOCTyIae
y HACTYITHUX CTaJIUX CJIOBOCIIONYdYeHHsX: «rot sehen» / «poszmroTyBaTHcH,
posrHiBatucs» [5, 141]; «wie das rote Tuch wirken» / «aparyBarm»; «sik uep-
BOHA XyCTKa i Ouka» [6, 617]; «es war ihm rot vor den Augen» / «1oTh
3aciinuia oro» [6, 500].
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@Dpa3eonoriyHi OIMHMII 31 CEMAHTHKOIO KOBTOTO KOJIbOPY Y HIMELIbKIN MOBI
MO3HA4Y€H1 caMOOYTHICTIO 3BydaHHs. [lompu Te, 1o 1151 6apBa 3aKOHOMIPHO BH-
KJTMKA€E acolfiarii mepeayciM 3 JKATTETANHOKO JTIE€I0 COHI, a BIITaK 1 TApHUM Ha-
CTPOEM, TaKe BITOOPaKEHHSI COPUNHSTTS IHACHOCTI (DaKTHYHO BIICYTHE Y MOB-
HUX 3aco0ax. HaromicTh OUTBIIICTE BTOPMHHO-HOMIHATUBHUX 3HAYEHb IPH-
kMeTHHKa «gelb» MicTuTh y co01 HeraruBHUMI miaTeKCT. Tak, MPH OMUCI 30BHIIII-
HOCTI JIFONMHY KOBTHI KOMITOHEHT TTOB’SI3YETHCS 3 KOHKPETHUMHU IMEHHUKAMH.
M nethest Ipo TeMaTHYHY IPYITy, SIpO KO CKIIA/Iae XapaKTepUCTHKA IKipy. TIpu
IIbOMY TaKi CJIOBOCIIOJIyYE€HHSI BHKa3ylOTh HE CTLIBKH OCOOJIMBOCTI KOJIBOPY,
CKUITBKH CITy>KaTh OPIEHTUPOM JJIS1 SMATIOBAHHSI TICHX1YHOTO 200 (h13WYHOTO CTa-
Hy cy0’exra. [IpomoBucTHii mpukian — paseosnorizm «der gelbe Neid» / «aopna
3a3zpicTh» [6, 436]. Hepiako >xoBTa GapBa MOETHYETHCS TYT 31 CHCHUBIUHIM
CIIPUIHATTSM 3eJIeHOro Koiabopy: «gelb und grin im Gesicht werden» / «mo3e-
JIeHITH Bij 3a371poiis, 3mocTi»; «es wurde ihm gelb und griin vor den Augen» /
«B 0Yax Y HbOTO IMOTEMHLIO»; Ky HBOTO KOJIa MIILIH repen ounma» [6, 224]. Y
IIOMY 3B’ SI3KY CJIIJ IMIJIKPECTUTH: (Dpa3eosIori3MH y CBOEMY 3HAUEHH1 HE pernpe-
3€HTYIOTh HOBUX MPEIMETIB peasbHOI NIMCHOCTI, @ BUPAKAIOTH BITHOIICHHS 10
iXHbO1 o1iHKU. Ha BiMiHY BiJ CJTiB BOHU HE BKa3ylOTh O€3MOCEPETHRO HA Kilac
pealIbHUX MPEMETIB 1 SIBUIIL, @ OMUCYIOTh iX OMOCEPEIKOBaHO. TakuM YMHOM, B
OCHOBI CEMaHTHKH (Ppa3eosIoriaHOl OUHHMIII JICXKATh acOIliaTUBHI TpaHC(epH.

Hactynna rpyna koibopiB, 110 Ma€ OKPEMIIIHIO pojib y crenudiii cra-
HOBJICHHS 1 TOOYTYBaHHS HIMEIITbKOMOBHUX (hpa3eosIOriYHUX OJUHUIIb, — 1€
— OnakuTHA, CUHA 1 YopHa OapBu. BoHM Hanmexarh 10 Tak 3BaHUX XOJIOIHHX,
nacuBHUX KoibopiB [14, 51]. BogHouac, npumipom, CHHIN a00 OJIAKUTHHIMA
koiip («blau») mocrae cumMBOIOM HECKIHYEHHOCTI, BIYHOCTI, BIJJAHOCTI,
BIpHU, YUCTOTH, IHOTJIMBOCTI, MHJIOCEP/Isl, MYIPOCTI, TyXOBHOTO 1 1HTEJIEKTY-
aJIBHOTO KUTTS. AHAOTIYHE TPAKTYBAHHS 3yCTPIYa€ThCs y OaraThox JAaBHIX
KyJIBTypax 3 MPOEKITI€I0 Ha CHHIN KOJIip He0a, a IupIiIe Ha AisUThHICTh OOT1B
Kk HeOoxkuTeniB. OnHak, O6JakuTHa ab0 cuHsS OapBa TPATUIIMHO CIpUMa-
€THCS HIMIISIMUA Ha PIBHI B1I’€MHHUX acolialii 100 MOXJIHUBOTO HEIACTs.
3BifcH — crienudika cTaHOBIEHHS Takux (paszeosorizmis: «auf blauen Dunst
hin» / «B ronuTsi 3a imo3ieto»; «jmdm blauen Dunst vormachen» / «mopouu-
TH TOJIOBY, 3aMHJIIOBAaTH O4i, TyMaHy Hamyckatu» [6, 137]; «das Blaue vom
Himmel herunterschwatzen» / «s3ukoM ropu BOpodaTH», KHarOBOPUTHU CiM
MixiB ropixie» [6, 297]; «die blaue Ferne» / «rymanHa najae4inb, HeBU3HaYeE-
HICTh, HeBHpa3HicTh»; «blauen Montag machen» / «nporynsaTi, He BUHTH Ha
poboTty»; «blau reden» / «opexaru» [4, 106]. Ha3Bani (hpaseonoriuni oquHu-
11l CHMBOITI3YIOTh JTyKaBCTBO, HEBU3HAUEHICTh, OMAHJIUBICTh HAMIpPiB MOBIIS.

Y ceMaHTUYHOMY TIOMI (Ppa3eosIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbopy «blau»
MICTUTBCS TAKOXK OKPECIICHHS HECIOJIBAaHMX YXUTTEBUX TEPUIETIH: «Sein
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blaues Wunder erleben» / «ne3suuaiinmii cropnpus» [6, 688]; «einen blauen
Brief bekommen» / «orpumaru odiriline TUCAMOBE IOBIAOMJICHHS IIPO
3BUIBHEHHSI 3 pOOOTH, MPO BIACTABKY», KOTPUMATH JIUCT 31 IIKOJIH, Y SKOMY
0aThKIB MOBIIOMJISIIOTH MPO HEycHilHicTh yuHs» [4, 106]. Cuniii komip y
HIMEIIbKiil MOB1 OTOTOXHIOETHCS 31 CTAHOM aJIKOTOJILHOTO CH’SIHIHHA, 1110, Y
CBOIO Yepry, CYIPOBOIKYEThCS TOPYIICHHIM KOOpauHaliii, 3opy: «blau sein
wie ein Veilchen» / «0ytu i’ ssHuM sik Hiu (K AuM, SIK XJTROII, K gin) [4, 106].
3 iHmoro OOKy, 1151 0apBa Mae CHOMYKY 3 MOSIBOIO y JIOAWHU MO3UTUBHUX
OYiKYBaHb BiJl )KHUTTS: «mit einem blauen Auge davonkommen» / «BinOyTucs
nerkuM nepersikom» [4, 141]; «blaue Blume» / «bnakuTHa KBiTKa» SIK CUM-
BOJI poMaHTH3MY [6, 91]. Vce 11e BIIUCy€eThCs y MOJICIIB CBITY SIK IEBHOT Mepe-
K1 KOOPJIMHAT, 3a JIOTIOMOT'OI0 SIKMX JIIOAU CIPUHMAIOTh JIMCHICTD, a BIJTAK
— BUOYZI0BYIO0Th 00pa3u, 110 ICHYIOTh Y iXHii CB1IOMOCTI. I 11e 3aKOHOMIPHO,
00 x ¢paseonoriyHe 3HAYCHHS BHUHHUKAE Y MPOIeci MeTaQopruyHOTO Tepe-
OCMHUCJICHHS BUIBHOTO CJIOBOCITOJTyYCHHSI.

Komip, 1mo 371e017b110r0 CUMBOITI3YE Y (Ppa3eonoriyHuX OAUMHUIISIX He-
macTs, Tope, Tpayp, 3arudenb, — 11e 4opHa Oapsa. J[o TumoBux dpaseono-
ri3MIB TaKOTO XapakTepy Haliexarh Taki: «schwarz sehen» / «Gytu necumic-
TUYHO HaCTpOeHUM»; «etwas schwarz in schwarz sehen, schildern, malen» /
«baunTh abo 300pakaTu MO0-HeOyIb B TEMHOMY CBITII»; «Mit etwas sieht es
schwarz aus» / «3 unm-ueOyb cripaBu kernchbki» [5, 182]. IIpote y mporeci
CTaHOBJICHHSI HIMEIIPKOMOBHUX (Pa3eoJIOTIYHUX OAWHHIIL 31 CEMAHTHKOIO
YOPHOT'O KOJIhOpPY cHOPMOBAHI HE TIUIBKHU BiA’€MH1 KoHOTaIli. Ock — 1110-
cTpaii: «schwarz auf weiss» / «gopHuUM 110 O1IOMY, 4ITKO, SICHO, HEIBO3HAY-
uo» [5, 181]; «das ist wie schwarz und weiss» / «1ie Ik 1eHb 1 Hid, II€ 30BCIM
pi3Hi, HeCyMicCHI peui»; «aus schwarz weiss und aus weiss schwarz machen»
| «Ha3uBatH YopHe OLMKMM 1 Oije yopHuM»; «jmdm das Schwarze unter dem
Nagel herauslocken» / «BunuTaru, BUBIAaTH BC1 TAEMHMII B KOrO-HEOYIbY;
«ins Schwarze treffen» / «smyuutn B s6myuko» [5, 182]. [IpumitHuii paxr:
y OUIBIIOCTI BUIAAKIB HIMCI[bKHAN €IITeT «SChwarz», 1o BUKOPHCTOBYETh-
cs y MeTaOpUIHOMY TUIaHI, YKPAiHCBKOIO MOBOIO MOXKE TEPEKIaIaTHCs
nociiBHo («ein schwarzer Tag» / «gopHwmii AeHB»; «dopHa poboTa» / «eine
schwarze Arbeit»). Onnak, iHKoM MetadopuuHi QYHKIIIT emiTeTa B yKpaiH-
ChKill Ta HIMEIBKiIK MOBaxX He cyrojocHi. Tomi HeoOXimHa oOpa3Ha 3aMiHa:
«ein schwarzes Schaf» / «6ia Bopona»; «Schwarzfahrer» — «3aemp» [1, 146].

BucHoBkM. AHamni3 HIMEUBKOMOBHHMX ()pa3eosiori3MiB 31 CEMaHTHKOIO
KOJIb0pY (4epBOHUM, KOBTUH, OJAKUTHUH, YOPHUI) A€ MiACTaBU IIWTH BH-
CHOBKY: YMOBHE 3HAaUCHHsI KOHKPETHOT OapBH O€3110CEPEIHBO BILUIMBAE HA Ce-
MaHTHUKY (ppazeonoriyHux oguHUIb. Lle miATBepKYI0Th TAKOXK CTaJll CIIOBO-
CIIOJTYYEHHS 3 KOMIIOHEHTAMHU 3€JIEHOT0, CIPOTO Y 0171010 KoJbopiB. Takum
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YMHOM, BUBUEHHSI CUMBOJIIKM KOJIbOPY Y (ppaszeonorizMax 1HO3EMHOI MOBH
CYTT€BO TOJIETIIYE PO3YMIHHS KYJIBTYPH MPEACTABHHUKA MEPEIyCiM HECIO-
piaHEeHOTO Hapomy. AJKe KO)KHA MOBa BOJIOJI€ 3HAYHOIO KUTBKICTIO 4acTO
BKUBaHMUX (Pa3eoIOTIYHUX 3BOPOTIB, SIK1 TBOPSATH BArOMY CKJIaJI0BY PO3MOB-
HOI MOBH.

Posmsig gpazeonoriyHuX OAWMHUIL KPi3h NPU3MY CHEHUMIKA iXHBOTO
CTaHOBJICHHS MPE3EHTY€E 3MICTOBHUI JOCHIIHULBKUI Marepian. dpa3zeono-
ri3MH, 3aBISKH CBOIH KOMIUIEKCHIN Ta OaraTorpaHHid MPUPOIl, — 1€ HEBU-
YyeprHe JHKEPEIIo U1l BUBUCHHS 3 TTO3UIIIN JTIHIBICTUKH, MIEPEKJIIaI03HABCTRA,
KYJIBTYPOJIOTii, ICHXOIIHTBICTUKH.
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Tapac IIHI],
M. Jlpoeobuu

JOCJIIKEHHA HIMEINbKUX JJEKCUYHUX
3AIIO3UYEHD B YKPATHCBHKIA MOBI
Y HIMEIIbLKOMOBHUMX KPATHAX

Y emammi onucarno ma I’lpOaHaJZiSOGLIHO 6UBUYECHHA HiMeL;bKux JEKCUYHUX 3dno-
3U4eHb 8 YKPAIHCLKIU MOBI HIMEYbKUMU MA ABCMPIUCOKUMU MOBOZHABYAMU OCAHHIX
oecsamunime.

Knwuogi cnosa: 3anosuuenis, acumiiayis, icmopis MoO8u, MiHCMOBHI KOHMAKMU.

Pyts T. Research history of German loan words in Ukrainian language in
German speaking countries.

The paper deals with the research history of German borrowings and trends of
their investigation in the Ukrainian language and its dialects since the end of the
XV until the beginning of the XXI century.

Key words: loan word, assimilation, history of language, interlanguage contacts.

ITocranoBka mnpoGaemu. BuBUeHHS 3aM03WMYEHUX CIIB 3 HIMEIBKOI
MOBH Y€ Ma€ CBOKO ICTOPiIO Ta Tpadullii B YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI,
nounHatoun Bix [I. €Pumenka, mo ykiaB mepuidii COUCOK 3al03UYeHb 3
HIMEIbKoi MOBH. Pi3HOOIYHE MOCHIIKEHHS HUISAXIB, 1CTOPIi MOUIUPEHHS
HIMEIIbKOMOBHHUX JIGKCHYHHUX €JIEMEHTIB B YKpaiHChbKiil MOBI, ii pi3HOIIa-
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